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Reduplications in Malay and Bidayuh like many of other Austronesian
languages have both augmentative meaning (plural and intensive) and
diminutive meanings (attenuative and imitative) on the other hand. Full
and partial repetition of individual morphemes in both languages do not
lead to misinterpretation or ambiguity in meaning during language use.
However, the difference is that Malay happens to be the medium of
instruction in schools while the Bidayuh languages continue to remain as
spoken languages and there are differences in the underlying concepts. This
paper will begin by identifying the distinction between full and partial
reduplication in Malay and Bidayuh languages and explain how some forms get
neutralized . Second, it will look at some similarities and differences in
both languages and go on to explain that while certain phonemes are being
dropped from both Malay and Bidayuh as part of language shift, the
changes in the Bidayuh language forms tend to be more drastic since the
language remains largely oral. This contributes to learning difficulties

for Bidayuh children. Finally, the paper will argue for indigenous

languages to be taught in select schools in Borneo since research has
indicated that polysemy is a cognitive ideal strategy for understanding
initial concepts in one’s mother tongue.



